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TiziANA PONTILLO

The subordinator yatha plus subjunctive.
Atharvavedic practice and Paninian suggestions

ABSTRACT: The present paper aims to analyse all the Saunakiya-Atharvaveda
occurrences of yatha plus subjunctive in order to understand their syntactic-semantic
status. This work notably relies on Panini’s grammar (4" c. BCE), which describes such
clauses as cases of co-occurrence of two verbal bases linked by a cause-effect
relationship, rather than being grounded in a hierarchy of matrix and subordinate clauses.

KEYWORDS: Vedic ydtha + Subjunctive, Subordinate Clauses, Saunakiya
Atharvaveda, Panini’s Grammar, upapada-.

1. Introduction

The present paper focuses on the subjunctive combined with the adverbial
subordinator yatha (derived from the pronominal stem yd- plus a manner suffix) in the
Saunakiya recension of the Atharvaveda'.

The analysis starts from a classic syntactical definition of subordinate clauses, such
as that given by Lehmann (1988: 182): «If syntagms (clauses) X and Y are in a relation
of clause linkage, then X is subordinate to Y if X and Y form an endocentric
construction Z with Y as the head.» Nonetheless, in the course of my research, I often

* This contribution is part of the PRIN 2022 project “Entangled Chronotopes: Language, Power,
Bodyscapes and Religion in the First Ten Books of the Saunaka Atharvaveda-Samhita”, funded by the
European Union (Next Generation EU, Mission 4, Component 1, CUP F53D23008030006). All
translations are by the author, unless explicitly stated otherwise. I am very grateful to the two reviewers
of this article for their valuable suggestions.

1. To limit the scope of the study, only the syntax and meaning of the subjunctive mode plus yatha will
be considered, leaving aside a large number of valuable studies of the morphology of the Vedic
subjunctive.
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wondered about the various occurrences in my linguistic Corpus in terms of a
functional (i.e. pragmatic-semantic) definition of subordinate clauses such as that
provided by Cristofaro (2003: 2), according to which a subordinate clause lacks
illocutionary force, that is, the ability to function as an autonomous speech act. In
particular, on the basis of the assumption that the usage of the subjunctive in a
subordinate sentence secondarily stemmed from its usage as an independent mode, as
maintained e.g. by Tichy (2006:44), I have considered that even the combination of
yatha with subjunctive should be studied without prejudicially assuming that it was
part of a subordinate sentence. I tested all the occurrences of subjunctive forms
introduced by ydtha collected in the Saunakiya Atharvaveda®, with this idea in mind.
Since there is no hymn in this Sambhita that begins with a yadtha clause — leading one
to assume that there is no obvious antecedent — it is clear that [ am not questioning
whether a ydtha clause can stand as a completely independent clause — something that
could never be demonstrated. Rather, my aim is to understand what the relationship
between the ydrha clause and its antecedent is, and in particular whether it is
completely devoid of an illocutionary force or not. This issue perhaps could be of some
interest if analysed within the broader and controversial question as to whether a true
subordinate exists in Vedic which has been addressed several times in relation (see e.g.
Viti 2007; 2013). Nonetheless, this question should be discussed by using the tools of
a theoretical framework that incorporates the notion of subordination. Instead, after a
short survey of the prevalent features of the linguistic corpus here studied, I have
preferred to tackle the problematic relationship between the ydtha clause and its
antecedent by using the linguistic tools supplied by Panini’s grammar, which are almost
unrelated to the notion of subordination and yet seem to provide suitable tools for
processing sentences with a subjunctive verb form introduced by yatha.

2. Linguistic data of the Corpus

At the core of both Delbriick’s (1871: 17-30; 1888: 302-306) and Tichy’s (2006:
27-29) reading of the Indo-European (especially Sanskrit and Greek) subjunctive lies
the assumption that a comprehensive understanding of the use of both the subjunctive
and the optative is only possible if we start from their basic concepts, as they are
documented in the first-person singular in independent positive declarative sentences.

2. I am sincerely grateful to Mattia Capotosto who singled out the majority of these occurrences within
the context of his work on a Master Degree thesis, entitled «I diversi significati dell’ottativo e del
congiuntivo vedico: un’indagine condotta con ’aiuto della linguistica storica e paniniana su tutte le
occorrenze dei primi undici libri e nel quindicesimo della Saunaka-Atharvaveda-Samhita» and discussed
in November 2023. We also worked together on this specific syntactic structure, but the thesis dealt with
in this article is fruit of a later stage of analysis of the material, whose only focus is the mentioned single
structure among the many analysed in Capotosto’s dissertation.
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THE SUBORDINATOR YATHA PLUS SUBJUNCTIVE

The priority of the first-person singular in such an analysis is justified by the fact that
only in this form are speaker and agent always the same person, so that the first person
is considered as the most basic and prototypical for all the three grammatical persons.

The semantic difference between volition and desire, both of which fall under the
«higher concept of desire», is defined by Delbriick (1871: 19) on the basis of the
characteristic of attainability. Due to the degree of intensity of the agent’s subjective
excitement, Delbriick (1871: 17) divides the usages of subjunctive into subjunctives
of “volition” (Wollen) vs. subjunctive of “expectation” (Erwartung), the latter also
being referred to as the “future” subjunctive.

Out of a total of 59 occurrences of subjunctive introduced by ydtha in the
Saunakiya-Samhitd, there are indeed only 4 first-person singular and 3 first-person
plural forms, while there are 25 occurrences of second-person singular, 23 of third-
person singular and 4 of third-person plural. So, at first glance, the prototypical
independent subjunctive seems far removed from the material collected in the
Saunakiya Atharvaveda.

Let us preliminarily consider some occurrences of those considered non-
prototypical (when speaker and agent are different). When the second and third persons
are used, the subjunctive verb forms mainly convey the speaker’s expectation, i.e. they
denote something that the speaker firmly believes will happen, inasmuch as the result
of a given action can actually be attained.

(1) $S 2.28.5:

imdm agna dyuse vdrcase naya

priyam réto varuna mitra rajan |

matévasma adite sarma yacha

visve deva jaradastir ydthdsat ||
«O Agni, lead him to dear progeny for [a long] life, for splendour, O Varuna, o Mitra,
O chieftain!
Like a mother, O Aditi, offer him shelter, so that, o All-gods, he may be one who attains
old age!»

Here the agent of the subjunctive form is a third-person singular, and it is self-
evident that neither the speaker nor the agent of the subjunctive dsat has a chance to
keep the agent’s “life span” under control. Thus, the subjunctive is a mere expression
of the speaker’s expectation: the speaker simply prays because he is almost sure that
whoever receives Aditi’s help will attain old age. The intention to achieve that goal
(which is beyond the agent’s and speaker’s control), cannot be conveyed by this
subjunctive, but due to its content, this prayer sentence could be uttered as a sentence
that is purely paratactic to the previous one («O All-gods, may he be one who attains
old age!»).

In the following two occurrences, i.e. (2), in verse, and (3), in prose, the recipient
of the first clause coincides with the agent of the clause with the subjunctive (i.e. a
second- and a third-person singular respectively).
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(2) $S2.3.1:

adé yad avadhavaty

avatkam adhi parvatat |

tat te krnomi bhesajam

stibhesajam ydthdasasi ||
«I am making that which flows down a mountain from above, that little thing that helps,
a remedy for you, so that you may be a good remedy».

(3) $S 16.6.11
tad amiisma agne devih para vahantu vadhrir yathdsad vithuré na sadhih ||
«O Agni, may the gods carry it away to that man, so that he is impotent, faltering, not
good!»

In principle, following the meaning of (2) and (3), there would be nothing to prevent
the subjunctive sentences from being understood as independent sentences expressing
the speaker’s wishes, even though their subjunctives are not first-person verbal forms.
In stanza (4), it is the patient of the first clause who becomes the agent of the
subjunctive in the second clause. He is also the beneficiary of the action of the previous
imperative clause.

(4) $S18.3.70

punar dehi vanaspate

yd esd nihitas tvayi |

ydtha yamdsya sadana

dsdtai vidatha vadan ||
«O lord of the forest, restore the one who is placed here below you, so that he may sit
on Yama’s seat giving advice!»

The attainability of the result of the action included in the prior clause, which should
be reflected in the intended effect expressed by ydtha plus subjunctive is not ensured
by any of the examples cited so far. Nonetheless, at least in the speaker’s mind there
is a clear cause-effect relationship, e.g. between the action requested of Vanaspati,
expressed with the imperative dehi, and that conveyed by the subjunctive asdtai, i.e.
the action of the dead man who will hopefully sit in the after-death world of Yama.

Indeed, not even the prototypical use of the first-person singular as agent — who in
this case coincides with the speaker — always has control over the achievement of the
expected desired outcome. For instance, in (5) the achievement of a long life is clearly
beyond the agent’s (i.e. the speaker’s) control, but certainly the speaker expects it as
an effect of the action conveyed by the previous clause.

(5) $S8.5.19

aindragnam varma bahulam yad ugram
visve devi natividhyanti sarve |

tan me tanvam trayatam sarvato brhad
dyusman jaradastir ydthdasani ||
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«May the manifold terrible armour derived from Indra and Agni — which All-Gods even
taken together cannot pierce — defend my person from all directions, so that I may be
one who has long life, one who attains old age!»

In (6) the speaker is a first-person plural and the action conveyed by the first-person
plural subjunctive (hanama) is merely the expected result of the indirect help hopefully
given by the two mentioned demons, who the speakers hope will kill their enemies.
The illocutionary force of the subjunctive clause is nevertheless not negligible and is
a crucial element in expressing the speaker’s attitude towards the expected result of
the previous clause.

(6) SS 11.9.23

darbudis ca trisandhis ca-

-amitran no vi vidhyatam |

ydthaisam indra vrtrahan

hanama sacipate

‘mitranam sahasrasah ||
«May Arbudi and Trisandhi pierce our enemies so that, O Indra, slayer of Vrtra, lord of
mighty help, we may slay those enemies by the thousands!»

In (7), the female agent of the action conveyed by the clause preceding the yatha
clause is also the agent of the ydtha clause itself and the first person in emphasised by
the use of the first-person personal pronoun (ahdm). The fact of becoming dear to the
patient of the action conveyed by the finite verbal form in the previous clause (n7 kurve)
is simply what she plans to obtain from her subduing him, but nothing more. The agent
only has control over the action that precedes the ydtha clause, not on its effect.

(7) $§S 7.38.2:

yéna nicakra asuri-

-indram devébhyas pari |

téna ni kurve tvam ahdm

ydtha té ’sani supriya ||
«By the same [means] by which the female demon has subdued Indra on account of the
gods, I am subduing you, so as to be extremely dear to you.»

Let us now read (8), where the subjunctive first-person verbal form virajani is the
only verbal form appearing in the stanza. Since the one who utters the present prayer
is the same person who will hopefully play the role of ruler, i.e. the agent of the action
conveyed by the subjunctive virajani, this verb form complies with the above-
mentioned basic concept of the independent subjunctive.

$S 1.29.6:
sapatnaksdyano vrsa-
-abhirastro visasahih |
yathaham esam viranam
virdjani janasya ca ||
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«A rival-destroying bull, conquering royalty, overpowering — that I may bear rule over
these heroes and the people.» (tr. Whitney-Lanman 1905: 30).

The second part of the translation by Whitney and Lanman, introduced by “that”,
is also not so neatly oriented as a subordinate purpose-clause. Indeed, provided that
yatha also means ‘namely, for example’, one could consider the subjunctive as an
independent subjunctive and translate the stanza as follows:

«As a bull destroyer of enemies, conqueror of kingdoms, victorious,
may I namely rule / I namely will rule over these heroes and people!».

To sum up, on the basis of the present survey of the SS passages containing a
subjunctive form introduced by ydtha, it is clear that there are some shortcomings in
the classification of the usages of the subjunctive as different persons. The attainability
of the outcome is not ensured even by the prototypical use of the first-person singular.
Moreover, by resorting to the escamotage of reading ydatha not as an adverbial
subordinator, but in the documented sense of “namely”, it might not be so difficult to
read all the surveyed ydtha clauses as paratactic clauses, i.e. merely adjacent to and
related to the preceding clause.

There is no doubt that the ydtha clause in (8) has its own illocutionary force. On
the other hand, this unique verbal form is accent-pitched and a commonly accepted
rule states that «The verb in an independent clause is unaccented, unless it stands at
the beginning of the clause — or also, in metrical text, at the beginning of a pada»,
while «the verb is accented, whatever its position, in a dependent clause» (Whitney
1889: 223; 225).

3. The accent of verb forms

For several scholars, such as Elizarenkova (1995: 63) or Lowe (2024: 63), the
mentioned rule on the verbal accent is extremely important in terms of syntactic
division. Some of them (e.g. Oldenberg 1906: 725 and Klein 1992: 67) state that accent
is the marker of subordination, in the sense that a first sentence becomes the basis of
a second one.

This important tool for syntactic analysis was already recorded at least in the 4% c.
BCE by Panini’s grammar as follows:

Astadhyayt [A] 8.1.28: tinn atinah [padasya 16 padat 17 anudattam sarvam apadadau
18]

«A finite inflected verbal form occurs entirely with no high-pitched vowel after an
inflected form which is not a finite verb form unless it occurs at the beginning of a
quarter verse»’.

3. According to Cardona (1999: 193), by means of this rule «Panini accounts for utterances in which a
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In other words, according to Panini, a finite verb form is commonly unaccented,
but there are some exceptions. First of all, a finite verb form retains its high-pitched
vowel when it follows another finite verb form (i.e. a #iN form and not an atiN form),
or when it occurs at the beginning of a quarter verse (padadau). Moreover, there are
minor exceptions, when the verb form is accented, such as the following one, which
lists a series of indeclinables that often introduce sentences which are commonly
defined as “subordinates”, especially temporal, causal and hypothetical clauses:

A 8.1.30: nipatair yadyadihantakuvinnecceccankaccidyatrayuktam [padasya 16 padat
17 anudattam sarvam 18 tin 28 na 29]
An inflected verbal form that occurs with yad ‘that’, yadi ‘if’, hdanta ‘oh’, kuvid
‘perhaps’, ned ‘not indeed’, céd, ca ‘if”, kdaccid hopefully’, yatra ‘where’ does not occur
entirely without a high-pitched vowel.

Some scholars indeed consider these accent rules as a secondary feature. For
instance, Viti (2007: 54) — who is even more generally persuaded that subordination
in Vedic was underdeveloped with respect to other Indo-European languages —
considers this accent rule as a pure «epiphenomenon of a semantic relation between
two clauses», which does not demonstrate a genuine subordination feature of the
sentence including an accented finite verb form. Although Elizarenkova (1995: 251)
is convinced of the importance of this rule of verbal accent, she observes that the
category of subordination could be better replaced by that of semantic dependence,
because «the finite verb always bears the accent in subordinate clauses of compound
sentences with explicit markers of syntactic subordination, as well as in sentences with
no formally marked hypotaxis».

In fact, as we shall see, even in Panini’s grammar, the crucial point is rather the
presence of a second finite verb (i.e. another #N form) and not a subordination relation
between two clauses. The accented finite verbs bearing the accent are «dependent on
some other sentences in a given wider context, and the utterances contained in them
can be treated as conditioned by some other utterance, as opposed to it or in some way
connected with it» (Elizarenkova 1995: 251). This accent is considered as the outcome
of a special emphasis placed on a verbal form which needs to be completed from a
semantic point of view (Delbriick 1888: 37-38).

All in all, we cannot be sure why the subjunctive form vir@jani in (8) is accented
because it occurs exactly at the beginning of the fourth quarter of stanza. Thus,
whatever its syntactic nature may be, it should still be accented, i.e. we do not know
whether there is any other reason for it to be accented apart from its position in the
stanza. Furthermore, the absence of another finite verb form in the whole stanza does
not make it easy to decide what the status of virdjani is. However, it is acceptable to

finite verbal form retains a high-pitched vowel by virtue of following another finite verb form». See also
Cardona (1983: 129).
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consider the first hemistich of (8) as a nominal clause that plays the role of a main
clause in the sense of «I am a bull destroyer of enemies, conqueror of kingdoms,
victorious», with respect to the sentence including ydthda plus subjunctive (translated
as a subordinate: «so that I will be the ruler of these heroes and people»). Furthermore,
even though this occurrence falls within the prototypical use of the independent
subjunctive, and it is difficult to ignore the illocutionary force of this subjunctive verb
compared to the rest of the stanza, this is the only case in the entire corpus that presents
this ambiguity for the accent and is not accompanied by a preceding clause with an
explicit verb.

4. Panini’s perspective

Let us now attempt to cross-reference the data collected on the basis of the praxis
studied in the S'aunakz’ya-Samhitd with the rules of Panini’s grammar. First of all, let
us recall that there is no specific rule explaining how yatha should be used, nor do we
find any rule devoted to subordination phenomena, at least not in the common linguistic
sense, which is no help in drawing a clear boundary between co-ordination and
subordination.

Indeed, no special rule exists to teach the meaning conveyed by the subjunctive.
Panini basically describes Vedic linguistic phenomena exclusively when they are not
included in the contemporary spoken Sanskrit of the learned (the so-called Sista)
speakers*. Since the subjunctive was productive in the Rgveda and Atharvaveda and
was then restricted to the first-person forms and used within the imperative paradigm,
Panini plausibly considered that his audience was able to understand the meaning of
the Vedic subjunctive through the rules he taught for the optative, which was instead
really productive in his age. He thus provided the following hinge rule’:

A 3.4.7 linarthe let [paras ca 3.1.2 dhatoh 3.1.91]
«The substitutes of leT (i.e. of the subjunctive mood) occur [after a verbal base 3] to
denote the sense of the substitutes of liN (i.e. of the optative mood).»

In brief, the rules for the subjunctive mood are to be obtained from those taught for
the optative®. One of the last and the most complex rules among the twenty-four Panini
devotes to the optative mood is the rule that could account for all the independent
subjunctive forms.

4. There are over two hundred Astadhyayi rules dealing with Vedic special features; some other rules are
explicitly restricted to the common language (bhdsa), while the bulk of the non-restricted rules, de facto
apply to both, as convincingly shown by Deshpande 1985. See also Deshpande 1993: 95; Kiparsky 2012:
327; Candotti-Pontillo 2022: 1.

5. The definition of A 3.4.7 as a “hinge rule” is by Doyama (2021: 329).

6. For a complete survey of these rules, see Doyama 2021.
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A 3.3.161 vidhinimantranamantranadhistasamprasnaprarthanesu lin [paras ca 3.1.2
dhatoh 3.1.91]

«The substitutes of IIN (optative mood) occur [after a verbal base] to denote a command
or rule (vidhi), an invitation to do something necessary (nimantrana), an authorisation
(@mantrana), an obsequious invitation (adhistha), a deliberation to do something
(samprasna) and a prayer (prarthana).»

Two of the most interesting of the other rules are those teaching that expectation
(sambhavana) is also conveyed by the optative mood, and thus plausibly by the Vedic
subjunctive mood. This is important in semantic terms because of what we noticed in
the surveyed occurrences about expectation.

A 3.3.154 sambhavane ‘lam iti cet siddhaprayoge [lin 152 paras ca 3.1.2 dhatoh 3.1.91]
[The substitutes of 1IN (optative mood) occur after a verbal base] to denote expectation
(that someone is capable of performing the action) provided that the word alam (and
synonyms) is not actually used.

A 3.3.155 vibhasa dhatau sambhavanavacane ’yadi [lin 152 paras ca 3.1.2 dhatoh
3.1.91]

Marginally [the substitutes of 1IN (optative mood)] occur [after a verbal base] when co-
occurring with a verbal base denoting expectation, unless used with yad ‘that’.

The commentarial examples of the application of this rule of course make use of
the optative mood: sambhavayami bhusjita/bhoksydte bhavan «I expect that you will
eaty». The future tense also conveys expectation, but when yad occurs only the optative
can be used.

In accordance with A 3.4.7 these teachings are assumed to be also extended to the
Vedic subjunctive, but we cannot be sure that Panini really extended all the teachings
devoted to the optative to the subjunctive. However, what is extremely interesting is
that this rule and another four rules (A 3.3.155-159) in this series make it clear how
Panini deals with subordination as the co-occurrence of two verbal bases — in this case
the verbal bases sambhii- ‘to expect’ and bhuj- ‘to eat’. In fact, in accordance with the
metalinguistic rule A 3.1.927, the locative dhatau means «when a[nother] verbal base
CO-OCCUrS».

Other commentarial examples governed by this mechanism of co-occurrence of
two verbal bases are the following:

- icchami bhunjita /bhunktam «1 wish you would eat» (A 3.3.157) with an optative
(bhuiijita) or an imperative form (bhunktam) subordinated to a main verb expressing
‘wish’;

7. tatropapadam saptamistham «In this section the noun ending in the seventh ending (i.e. inflected in
the locative case) is called upapada (i.e. the co-occurring inflected word)».
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- icchati bhoktum «He wishes to eaty» (A 3.3.158) with an infinitive form (bhoktum)
subordinated to a main verb expressing ‘wish’ with the same agent;

- bhufijiyeticchati «He wishes to eat», lit. «“I should eat” — he wishes» (A 3.3.159) with
an optative form (bhufijiva) subordinated to a main verb expressing ‘wish’ with the same
agent.

In my opinion, if this group of rules taught for the optative has actually to be
transferred to the subjunctive, the following aphorism might have been the right rule
which also accounted for the collocation made up of ydrha plus subjunctive in Panini’s
grammar.

A 3.3.156 hetuhetumator IiN [paras ca 3.1.2 dhatoh 3.1.91]
«Substitutes for 1IN are introduced [after a verbal base] to denote cause and effect.»

The classic commentarial example is daksinena ced yayat na sakatam paryabhavet
«Ifhe had gone to the right, the cart would not have overturned.» and all the traditional
examples are hypothetical clauses with an optative verb form used for both the protasis
and the apodosis. Nonetheless the clauses involving the collocation made up of yatha
and subjunctive also actually convey the effect (hetumat) of what is signified by the
verbal form of the adjacent clause, which instead conveys the sense of cause (hetu).
This is not so distant from Speijer’s (1886: 364) explanation regarding the use of ydtha:

«yatha points to the result, either effected or aimed at».

All the occurrences cited above can be read in this way. Let us consider for instance
(1) and (5):

(1¢) matévasma adite sarma yacha «Like a mother, O Aditi, offer him shelter,
HETU

(1d) visve deva jarddastir ydthdsat so that, o All-gods, he may be one who
attains old age! HETUMAT

(5¢) tan me tanvam trayatam sarvato brhad «May [the armour] defend my
person from all directions, HETU

(5d) dyusman jaradastir yathasani so that I may be one who has long life, one

who attains old age!» HETUMAT

In both these examples, the effect (hetumat) is indeed the object of the “expectancy”
of the speaker who prays that something will happen. The agent of the action conveyed
by the verb marked as cause (4etu) is not the same as the agent of the verb marked as
an effect.

In (7) where the agent of both clauses is the same, i.e. the female speaker, expressed
in the first-person singular, the effect is indeed what she desires.

(7c) téna ni kurve tvam aham  « 1 am subduing you, HETU
(7d) yatha té ’sani supriya so as to be extremely dear to you. HETUMAT
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There are even examples of stanzas where the same clause works as hefumat and
hetu at the same time with respect to another three clauses and another clause
respectively, such as in (9).

(9)$S 1.16.4
yadi no gam hamsi If you slay our cow, HETU
yady asvam if (you slay our) horse, HETU
yadi pitrusam | if (you slay our) servant, HETU
HETUMAT
tam tva sisena vidhyamo  we will wound you with lead, —_
HETU
ydtha né ’so avirahd | so that you may be not a slayer of our heroes. HETUMAT

The verbal base (dhatu) of the subjunctive form vidhyamah ‘we will wound’
denotes the effect (hetumat), namely as an apodosis of three hypothetical short
sentences, i.e. a threefold protasis clause (i.e. its threefold Aeru), but it is the cause (i.e.
the hetu) of the following one introduced by yatha. The accent marks the verb forms
involved in all the clauses except for vidhyamah.

Even stanza (8) clearly denotes a hetumat, even though the accent is not
unequivocal, because the subjunctive verb form introduced by ydtha, i.e. virajani, is
at the beginning of a pada and thus retains its accent by default (and not necessarily in
order to signal subordination). In fact, if we pay attention to the context in which the
analysed collocation takes place, instead of isolating the single linguistic forms, with
the risk of impairing the understanding of the text, we realise that in the previous stanza
an aorist form agat plays the role of hetu with respect to the hetumat dsani as the copula
of a series of noun predicates.

(8) SS 1.29.5:

id asaii siiryo agad

ud idam mamakam vdacah |

yathaham satruho ‘sany

asapatnaih sapatnahd ||

The yonder sun went up, this spell of mine [went] up, so that I may be slayer of foes,
without enemies, slayer of enemies!

As a consequence, the whole stanza (8) can easily play the role of a further setumat
whose hetu is contained in stanza (12). In the following freshly proposed translation,
(1) constitutes a subordinate clause with respect to padas cd of (12), whose remote
hetu consists in padas ab of (12).

«so that, as a bull destroyer of enemies, conqueror of kingdoms, victorious, I will rule
these heroes and people!

If the interpretation here advanced for A 3.3.156 — which is far from the traditional
one — is right, the same rule should account for a wide range of clauses, i.e. at least
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hypothetical, causal, purpose-, result- clauses. In other words, it does not matter if
these clauses represent the cause (fefu) or the effect (hetumat) because, according to
the grammarian, the speaker must merely pay attention to the cause-effect relationship
between two verbal bases, i.e. to the two actions or eventualities they convey.

5. Conclusion

Even though the accent on the subjunctive accompanied by ydthda clearly shows a
precise relationship with another verb form, it is difficult to analyse the ydtha clauses
as being really devoid of an illocutionary force, because of their ability to function as
an autonomous speech act, independently of the specific person used as their agent.
What actually prevails in a sentence including a ydtha clause is the cause-effect
relationship between the latter and another (previous) clause. The co-occurrence of
two verbal bases, i.e. the combination of two actions in the same sentence, is at the
core of Panini’s reflection, when he analyses what is commonly envisioned as hierarchy
between matrix sentence and subordinate.

Here follows a table of the whole corpus of 59 occurrences studied for this research,
ordered in accordance with the person used as the agent of the yatha clause. At least
as far as the clauses introduced by ydtha are concerned, the relationship with another
clause results as being well developed and standardized with regular features — as data
from Vedic praxis and Panini’s linguistic description seems to overtly show. The
lexicon involved is quite restricted, with 35 occurrences of the verb as- and 6 of the
verb han- and second- and third-person singular are prevalent.
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